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The Labor Taxi Service was started by Kameoka City with the goal of 

ensuring a safe environment for women during their pregnancy and labor. 

The Labor Taxi Service provides a free trip at the time of labor from your 

home or other location to the maternity ward of a hospital. Drivers for the 

Labor Taxi Service have undergone specialized training to insure safe 

and secure travel. 

亀岡市
かめおかし

は、 安 心
あんしん

して 妊 娠
にんしん

・ 出 産
しゅっさん

できる 環 境
かんきょう

を 作
つく

るために、亀岡市
かめおかし

陣痛
じんつう

タクシー
た く し ー

を 始
はじ

めました。家
いえ

から 病 院
びょういん

まで 無料
むりょう

で 行
い

くことが できます。 安 全
あんぜん

に 

病 院
びょういん

へ 行
い

くために、タクシー
た く し ー

の 運転手
うんてんしゅ

は 特別
とくべつ

な トレーニング
と れ ー に ん ぐ

を 受
う

けています。 

 

Pregnant women who wish to use this service must first register with 

Kyoto Taxi. 

タ
た

ク
く

シ
し

ー
ー

を 使
つか

いたい 妊
にん

婦
ぷ

の 人
ひと

は、京都
きょうと

タクシー
た く し ー

株 式
かぶしき

会 社
がいしゃ

に 登録
とうろく

してください。 

 

■ Who can use the Service? だれが 使
つか

えますか？ 

 

1. Pregnant women with a certificate of residency in Kameoka 

2. Pregnant women visiting their family in Kameoka 

1. 亀岡市
かめおかし

に 住 民 票
じゅうみんひょう

が ある 妊婦
にんぷ

の 人
ひと

 

2. 亀岡市
かめおかし

の 家族
か ぞ く

の 家
いえ

で 生 活
せいかつ

している 妊婦
にんぷ

の 人
ひと

 

 

■ Using the Service 使
つか

うとき 

 

Registration is required in order to use the service. 

陣痛
じんつう

タクシー
た く し ー

を 使
つか

う 前
まえ

に、登録
とうろく

が 必要
ひつよう

です。 

 

1. Before giving birth, register with Kyoto Taxi. 

2. Once you go into labor, contact the hospital where you plan on giving 

birth. 

3. If the hospital gives you any instructions regarding hospitalization, 

contact Kyoto Taxi. 

4. Travel by taxi to the hospital where you plan on giving birth. 

1. 妊 娠 中
にんしんちゅう

（ 出 産
しゅっさん

する 前
まえ

）に、京都
きょうと

タクシー
た く し ー

株 式
かぶしき

会 社
がいしゃ

に 登録
とうろく

します。 

2. 陣痛
じんつう

が 始
はじ

まったら、行
い

く 予
よ

定
てい

の 病 院
びょういん

に 連絡
れんらく

します。 
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3. 病 院
びょういん

から 情 報
じょうほう

や 入 院
にゅういん

の 連絡
れんらく

が あれば、京都
きょうと

タクシー
た く し ー

株 式
かぶしき

会 社
がいしゃ

に 

連絡
れんらく

します。 

4. タクシー
た く し ー

で 病 院
びょういん

に 行
い

きます。 

 

■ Registration 事前
じ ぜ ん

登録
とうろく

 
 

You can register either by phone or email.* 

電話
でんわ

か メール
め ー る

で 登録
とうろく

して ください。※ 

＜Phone 電話
でんわ

＞ 0771-25-1000 

＜Email メール
め ー る

＞ Scan the QR code. QRコード
こ ー ど

を スキャン
す き ゃ ん

して ください。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

*For help with registration or multilingual information, feel free to contact 

Kameoka Foreign Resident Support by phone, email, or in person. 

※登録
とうろく

の 手伝
てつだ

い、 多言語
た げ ん ご

の 情 報
じょうほう

が 必 要
ひつよう

な ときは、かめおか多文化
た ぶ ん か

共 生
きょうせい

センター
せ ん た ー

に 連絡
れんらく

して ください。 

 

■ Cost 料金 

 

The Labor Taxi Service is a free, one-time use service. （covers the cost 

of travel from the pick-up location to the maternity ward of the hospital 

where you are scheduled to give birth) 

1回
かい

だけ 無料
むりょう

で タクシー
た く し ー

に 乗
の

ることが できます。 

※タクシー
た く し ー

に 乗
の

るところから 病 院
びょういん

までが 無料
むりょう

です。 

You will then need to write the following ①～⑥ 

メール
め ー る

に ①～⑥を 書
か

きます 

①Name お名前
な ま え

：なまえ 

②Pregnancy Due Date出産
しゅっさん

予定
よ て い

日
び

：出産
しゅっさん

する 日
ひ

 

③Pick-up Location お迎
むか

え場
ば

所
し ょ

： 家
い え

など 

④Hospital where you are scheduled to give 

birth出産
しゅっさん

予定
よ て い

病院
びょういん

：出産
しゅっさん

する 病院
びょういん

 

⑤Contact Information連絡先
れ ん ら く さ き

（電話番号
で ん わ ば ん ご う

、メール
め ー る

な

ど） 

⑥Additional Information備考
び こ う

：その他
ほか

の 情報
じょうほう

 

https://kameokatabunka.studio.site/
https://kameokatabunka.studio.site/
https://kameokatabunka.studio.site/

